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CyMCBhEUMii IepsKaBHUMN YHIBEPCUTET

TPYIHOIII IIEPEKJIAIY KYJIBTYPHO MAPKOBAHOI JIEKCUKHA

Awnorania. [Ipobsemn 3HAYEHHS KYJIBTYPHO MapPKOBAHOI JIEKCHKHU € BAYKJIUBUM €JIEMEHTOM MIKKYJIBTYPHUX
Ta MI’KMOBHHX KOHTAKTIB. Y CTaTTI BLATBOPIOIOTHCS IUTAHH, IIOBA3aHI 31 ClI0CO0AMU IIePeKJIay KyJbTYPHO
MapKOBaHOI JIEKCHKH, 0C00IMBA yBara IpU/IIISEThC OCHOBHUM TPYIHOIIAM IIL Yac epeksany. Busuenns cmo-
COOLB mepesiadl peasiii Ipu MeperJIasl BUSHAIAETHCS 3POCTAIMHNM IHTEPECOM [0 JOCIILIMKEHHST MOB Ha p13HI/IX
PIBHSX, TEH/EHIIIEI0 /J0 BUBYEHHsT B3a€MO3B A3KY MOBU 1 KyJIBTYPH, TaK K caMe B KyJIbTYPHO MApKOBaHIH JIeK-
cul BifoOpasKkaeTbes crenudika MUCIEHHS KOKHOr0 Hapony. CydacHl JiTepaTypHi TBOPH MICTATB 6€3JIid CIiB,
OIIMCIB TPAIUIIIH, 3BUYAIB 1 ABUII, HE3PO3YMIJINX HOCIAM 1HIHUX KyJIbTyp. [leperia TeKCTiB, 110 MiCTSITh TAKOTO
POy ONWHUII BUKJIUKAE P rrpobieM. Tak, mepersias KyJIbTYPHO MAPKOBAHOI JIEKCUKN YCKJIAHEHUN THM, 10
pedepeHT peasil MosKe BiFICYTHI B MOBI, 1110, a00 s OyTH Ielno BIIMIHHHM Bl MOBH OPUTiHAJY. AKTYaJIbHICTD
JaHol cTaTTl 00YMOBJIEHA HEIOCTATHIM BUBYEHHSM POJI KYJIBTYPHO MAapPKOBAHOI JIEKCUKU IIPU IIEPEKJIATI, 110
YaCTO MPU3BOAUTH OO 3HUMKEHHS uiHHOCTi canfIHHTTH meperaageHoro Texkery. [Ipu mepeksaal TEKCTIB BasKIN-
BO 30epiraTy KyJIbTYPHO-ICTOPUYHY CBOEPIIHICTD OPUTIHAILY. ¥ TOMY BHIIAIKY, SIKILO TEKCT, IO IePeKIajacThes
BLIHOCHTECS /10 TIE€BHOI eI0XY, HAIMCAHUI MOBOIO, 10 HUHI He B/KUBAETBCS, 1 CIIBBLIHOCHTECS 3 apXalTHUMH
KyJIBTYPHHMU TPaJUIIAMY, TO IePeKsIasad HOBUHEH BOJIOJITH He TUIbKU BUHATKOBAMHE JIHTBICTUYHUMY Ha-
BHYKAMH, aJle | BeJMKUMHU (PLIOTOrIYHIMY Ta iICTOPHYHUMY 3HAHHAME. B 1poMy BHIIanky A meperJanada
He3aMIHHUMU OyIyTh He TLIbKY 0a30B1 3HAHHS TEOpil meperJaay, a i MpUKJIaay MPAKTUYHOI peaTisalii TuX au
IHIMTUX METO/IIB, IIJIAXIB Iepeaadvl peasiil Ha 1HITY MOBY. A/lske YNTA4 MOBUHEH HE 3aMUCIOBATUCA B IIPOIECi
YUTAHHS PO TOYHICTH 3HAYEHHS TOI'0 UM 1HIIOIO CJIOBA, 4 CIPUMMATH 3HAYEHHS sIKk hakT. ¥ CTAaTTI JTaHO Teo-
perudHe OOrPyHTYBAHHS KyJIBTYPHO MAapPKOBAHOI JIEKCUKH, PO3POOJIEHO KIACU(PIKAIN KYJIBTYPHO MapPKOBAHOI
JIEKCUKH 34 PISHUMH KPUTEPIIMH, IIPOAaHAJI30BAHO OCHOBHI mparMaThdHi yHKINI HAITIOHAJIHHO MAPKOBAHUX
JIEKCHYHUX OJWHULb, 3AIPOIOHOBAHO OCHOBHI IIUISIXW PO3B'SI3aHH IPO0JIEM aleKBaTHOTO BiITBOPEHHS KyJIb-
TypHO MapKOBAHOI JIEKCUKH IIPA IIEPEKJIa/Il TEKCTIB YRPaiHCHKOI0 MOBOIO. Jist mepeniadi crenugIvHOL IEKCHKH
B [IPAKTHIIL IIePEKJIasy BUKOPHCTOBYETHC 0€3JIid CII0CcO0IB 1 IPUHOMIB, Kl CTAJIH Pe3ysIbTaToM 0araToBiKOBUX
MOBHMX KOHTAKTIB 1 SIKl IIPU3BEJIH [J0 HAKOLMYEHHs 3HAHb [IPO JIEKCUKO-TPAMATHYHI BIANOBLHOCTL. B misomy,
MOKHA 3p00UTH BUCHOBOK, 110 IIPH II€pe/adl HAI[I0HAJIBHO MAaPKOBAHOI JIEKCUKHN HANYACTIIIe BUKOPHUCTOBYETHCS
IIPUUOM KaJbKyBAHHS, 1110 JOIIOMATae aJeKBaTHO IIepeJaTh TEKCT MOBOI OPUriHALY 06€3 CMUCJIOBUX CIIOTBOPEHD;
30epertu HAIIOHAJIBHUM 1 ICTOPUYHUHN KOJIOPUT; 3POOUTH IIPAarMaTUYHUM Ta €CTeTUYHUY BILJINB Ha PEIIUIIIEHTA.

Knrouosi ciroBa: Ky 16Ty pHO MapKOBaHA JIEKCUKA, CTPATETISA IEPEKIIATY, (DOPEH13aIis, JOMECTHKAITSA, TPAHCKPHUIIITIS,
TpaHC/ATePAIls, KAJIbKyBAHHS, OIMCOBUM, HAOIUKEHIH, MIIOHIMIYHNIA Ta KOHTEKCTYaIbHIHN [epeKJIal.
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DIFFICULTIES IN TRANSLATING CULTURALLY MARKED VOCABULARY

Summary. Problems of the meaning of culturally marked vocabulary are an important element of intercul-
tural and interlingual contacts. The article reproduces the issues related to the methods of translation of
culturally marked vocabulary, special attention is paid to the main difficulties in translation. The study of
ways of conveying realities in translation is determined by the growing interest in the study of languages at
different levels, the tendency to study the relationship between language and culture, as it is in the culturally
marked vocabulary reflects the specifics of each nation. Modern literary works contain many words, descrip-
tions of traditions, customs and phenomena, incomprehensible to the bearers of other cultures. Translation
of texts containing this type of unit causes a number of problems. Thus, the translation of culturally marked
vocabulary is complicated by the fact that the referent of reality may be absent in the language that is, or be
somewhat different from the language of the original. The relevance of this article is due to insufficient study
of the role of culturally marked vocabulary in translation, which often leads to a decrease in the value of per-
ception of the translated text. When translating texts, it is important to preserve the cultural and historical
originality of the original. In that case, if the translated text belongs to a certain era, written in a language
not used today, and correlates with archaic cultural traditions, the translator must have not only exceptional
linguistic skills, but also extensive philological and historical knowledge. In this case, the translator will be
indispensable not only basic knowledge of translation theory, but also examples of practical implementation
of certain methods, ways of transmitting realities to another language. After all, the reader should not think
in the process of reading about the accuracy of the meaning of a word, and perceive the meaning as a fact.
The article gives a theoretical substantiation of culturally marked vocabulary, develops a classification of cul-
turally marked vocabulary according to various criteria, analyzes the main pragmatic functions of nationally
marked lexical items, offers basic ways to solve problems of adequate reproduction of culturally marked vo-
cabulary in Ukrainian translation. Many methods and techniques are used to transfer specific vocabulary in
the practice of translation, which are the result of centuries of linguistic contacts and which have led to the
accumulation of knowledge about lexical and grammatical correspondences. In general, we can conclude that
the transmission of nationally marked vocabulary often uses the technique of tracing, which helps to adequate-
ly convey the text in the original language without semantic distortions; preserve the national and historical
color; make a pragmatic and aesthetic impact on the recipient.

Keywords: culturally marked vocabulary, translation strategy, foreignization, domestication, transcription,
transliteration, calque, descriptive, approximate, hyponymic and contextual translation.
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ocraHoBKa mnpobOsemu. Kynabrypa xo&-

HOTO HAPOJy Ma€ CBOIO yHiKaJIbHiCTb KA
Bmo6pa>icaeTLCﬂ y moBil. Ilopsn i3 3arasbHOJIIO/-
CBKHMMHU I[IHHOCTSIMU Ta HOHATTSMY, iCHYIOTH TakKi,
SIK1 BJIACTUBI OHIN MEBHIN KYJIBTYpPI, 1 AKUX HeMae
B KyJIbTypax 1HIITUX HAPO/IIB. Hake siBuIlle BUKJIH-
kae 0coOIMBHI IHTEpeC 3 MO3UIII IepeKyady, Tax
AK MePeKJIasiavl € [ocepeJHUKAMK B IIPOLeci Mik-
KyJIBTYPHOI KOMyHikamil. Busaenns B3aemMosB'sa3ky
MOBU 1 KyJIBTYPH € BMKJIABUM HAIPSIMOM Cy9acHOI
mursicTukn. Ile MOACHOETHCS MMOCTIHHO 3poCTaio-
YUMHW OPAKTHYHUMU T0TpedaMu 1HTeHCUBHOI MIK-
KYJIBTYPHOI KOMYHIKAI(l, a TAaKOK HEeIOCTATHBHOIO
KIJIBKICTIO  3araJIbHOTEOPETUYHUX  JOCJIIIMKEHb.
Haii6inpmmmii inTepec 111 BUBYEHHS MIPEICTABJISAE
TakK 3BaHa KyJbTYPHO MAapKOBaHA JIEKCHUKA, 34 J0-
IIOMOT0I0 STKOT MO’KHA HAUOLIBII SCKPABO PO3TJIS-
HYTH MeXaHI3M Iepeaadl KyJIbTYPH Yepes JIEKCUKY
MOBH, [0 BUBYAETHCS.

AxTyasbHICTD BUBYEHHS JAHOI TeMH 3yMOBJIE-
HA HEJOCTATHIM BUBYEHHSM IIPOOJIEMH ITePeKIaTy
KYJBTYPHO MapKOBAHOI JIEKCHMKH Ta HEOOXITHICTIO
postIupuTH POHOBI 3HAHHS PO CIOCOOM aJIeKBAT-
HOI IIepenayl HAIllOHAJILHUX CJI1B P1IHOK MOBOIO.

Amasia ocramumix mociigskeHb 1 myOsrikariif.
ITuranms nepexsiazy KyJIBTyPHO MApPKOBAHOL JIEKCUKH
IMKaBJIATH PI3HUX BUeHNX, ceper skux B. H. Komicapos,
JI. K. JIatumes, C. Biaaxos, C. ®uopiuit.a. JocmoxeH-
HSIM KYJIBTYPHO MAaPKOBAHOI JIEKCHKH Ta 0COOJTUBOCTSI-
MU IXHBOI KJIacudikalil 3aiiMaIncsa TaKl MOBO3HABLI],
sk €. M. Bepemarin, I. O. T'omy6osceka, P. I1. 3opis-
qak, B. I'. Kocromapos, M. I1. Kouepran, O. C. Cruur-
ko, I'. JI. Tomaxim, H. I1. Xias, . Jliowm, I1. Heromapk
ta iH. [TomitTHrM#E € # Hayrosi gopooku . B. Botixo,
M. B. Borpmap, I'. JIobpockstorcskoi, A. B. SopHutibko-
ro, T. A. Isaurosoi, 0. B. Kopasok, B. B. Omerxosoi,
M. B. Cusonenxo, O. O. Tarbaauenxo, T. FO. Ty,
H. I1. Acunenxo, M. I'. ArmmmHoi.

Bunineuns panime He BupimeHoi IIpo0-
aemu. J[o cbOromHINIHBOTO Yacy He 0yJI0 BUILJIEHO
€IUHOT0 CIOCO0y ITepeKIaay KyJIbTYPHO MapKOBa-
HOI JICKCUKHU JJI JOCATeHHS IIOBHOI aJeKBATHOCTL
[IpH Iepegadl IHITOMOBHEUX CJIIB HAIIIOHAJIBHOIO Xa-
pakrepy. OCKITIBKH, CIPUAHATTSA KYJIBTYPH 1HIIIOTO
HAPOAy BiIOYBA€ETBCS Yepe3 IPU3MY CBOEL KyJIbTy-
PH, 110 1 IPU3BOAUTE /I0 BUHUKHEHHs HePO3yMIHHS,
a 4acoM 1 3almepedveHHsT YysKuX peasii swuTrtsd. Ta-
KUM YMHOM, IIUTAHHA IIePeKJIajgy KyJIbTYyPHO Map-
KOBAHOI JIEKCUKH € HAaTaJbHUM ChOTOJIHI 1 IToTpebye
PeTeIbHOTO JOCITI Iy KEHHSI.

@®opMyJIIOBaHHA IiJIeM CTATTi: po3poduTH
KJIacUIKAIN0 KyJBTYPHO MAapKOBAHOI JIEKCHUKH,
IPOaHAJI3yBATA OCHOBHI IIparMaTudHl QyHITI
HAI[IOHAJIBHO MAapKOBAHUX OJWHUID, BASHAYUTH
HAWOLIBII IIOIIMPEH] TPYAHOINl IPH IepeKJIajl
KyJIETYPHO MapKOBAHOI JIEKCHKH, & TAKOK OCHOBHI
CIIoco0H Ii ImeperIamy.

O6'exToM maHOI POOOTH BUCTYIIAE KYJIBTYPHO
MapKOBaHA JIEKCHKA.

[Tpenmer mocitisxeHHS — CIIOCO0OH ITepeIadl KyJib-
TYPHO MapKOBAHOI JIEKCUKU YKPATHCHKOI0 MOBOIO.

Buxnan ocHoBHOro marepiamay. Mosa 3Haxo-
JUTHCS B TICHOMY B32€MO3B'SI3KY 3 JKUTTSM CYCIILITh-
cTBAa 1 BioOpaskae Moro colajbHe, eKOHOMIYHE 1 II0-
JITAYHE KATTS. Y MIPY PO3BUTKY CYCITLJIHCTBA MOBA
3barauyerbCsi HOBUMHY ITOHSATTSIMU, TEPMIHAMH, KOK-
HA OKPEeMO B3fATa COILNAJbHA CHUCTeMAa BlIPI3HIETHCS
CBOIMH 0COOJITMBOCTSIMH PO3BUTKY, SIKI MHUTTEBO B1JO-
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OpaskaroThCsT Ha CIIOBHUKOBOMY CKJIaml MoBu. Mok-
HA BUABUTU YKMCJICHHI BIIMIHHOCTI ITPH IIOPIBHSIHHL
JIEKCUKHU NeKlIbkox MoB. CjioBa, 110 He MaioTh BiI-
MHOBIHHUKA B 1HIITHM MOBI1 IIpH MTeperJIaIl Ha3uBalTh
KYJBTYPHO MAPKOBAHOK JIEKCHUKOK. B3aeMO3B’sSI30K
KYJIBTYP YCKJIAQTHIOETHCS BHACIIIOK HASBHOCTI 0e3-
€KBIBAJIEHTHOI JIEKCUKH, KA Mae PI3HUI Xapakrep,
MPUYXHU BUHUKHEHHS Ta BUMATrae IIOSICHEeHHS.

TepmiH «KyJIBTYPHO MapKOBaHA JIEKCHUKA» 3's-
BuBcst B 1980-x pokax. €. M. Bepermaria i B. I'. Kocro-
MapOoB BU3HAYAIOTH ITI0 TPYILY CJIIB SIK CJIOBA, SIKI He-
CyThb B 001 COI.[lOKyJIBTypHy 1H(OPMAIILI0 [10 c. 56].
JlocminHuEn y CBOIX po6OTaX 3aCTOCOBYIOTH TAK1 CHHO-
HIMIYHI TePMIHH 10 KyJIBTYPHO MapKOBAHOI JIEKCHKH
SIK, «JIEKCUYHI OMMHUIT 3 HAITIOHAIHHO KYJIBTYPHUM
KOMIIOHEHTOM», «0e3eKBIBAJIEHTHA JIEKCHUKA», «Ha-
IIIOHAJIBHO MApPKOBAHA JIEKCHUKA», «HAIIIOHAJIBHO 3a-
OapBJIeH] JIEKCUYHI OSUHULI, «COLIIOKYJILTYPHA Map-
KOBaHA JIEKCUKA», «KYJIBTYPHO CHEIM(pIYHA MOBHA
OMUHUIID. Y CydacHOMY MOBO3HABCTBI HEMAae €IMHOI
kyacu@ikali KyJIbTyPHO MAapKOBAHWX OFMHHID, a
iCHyIOUl KJTacu(IKAaIlli 3aCHOBAHI HA TUMYACOBHX, Ce-
MAHTUYHUX, TPAMATHYHUX, MICIIEBUX, (bOHeTHqHI/Ix
Ta 1HINUX 03HAKAX.

IlonATTs «cTpaTeris mepeksIansy» TOCHTh IHPOKO
BHKOPUCTOBYETECS B Chepl JIHIBICTHKY Ta IeperJIa-
nosuascrBa [5, c. 81]. Ilepeknamamnbka crparerisa —
AJITOPUTM [Oi¥, TeXHIKA, IIPUMOM, METO, CIocld abo
TpaHcdOpMAIlis, IO 3aCTOCOBYETHCS J0 TEKCTY IIe-
persany. Ilepmmm, xto sraxas TePMIH «CTpaTeris
Hepeksany» OyB HIMELBKHI HPOdecop IPUKIaIHOL
mareictukn Xauc II. Kpiare. Crparerii meperiia-
Iy, Ha HWOro IyMKY, HAIPABJISIOTEH IIepeKJamada
1 € HeBII'eMHMMN KOMIIOHEHTAMHU B IIPOLEC] IIepe-
rianay. TaymadeHHsST meperagaibroi cTpaTerii Ta-
KOK MOJKHA ITPOCTEIKUTH B PO0OOTI HIMEITBKOTO (pi-
snococpa @. lleitepmaxepa, KU CTBEPIKYBAB, 110
ICHYIOTB JIBA IIJISIXH [ePeKJIaIy: TepeHeCeHHs YnTa-
9a [0 aBTopa, abo IepeHeceHHs aBTopa [0 YuTada
[13, c. 468—-488]. JI. Beryti po3TIIAIAE CITIBBITHOIIIEH-
HA JBOX cTparerii, HasmBawuu ix "domestication"
(«momectmrarris») 1 "foreignization" («operizariis).
Briguo JI. Benyri, momecTurallsa € SKO0CH agamra-
ITI€F0 1HIITOMOBHOTO TEKCTY JI0 KYJIBTYPHUX ITIHHOCTEH
ITUUTHOBOI MOBH, a (bopeHiaauiﬂ HABIIaKH, TIOJIATAE
B SCKPABOMY BHpPAKeHHI IIX KyJIBTYPHHX IIepeBar
A1 TLIKPeCTIeH Hs] JIHTBICTUIHYX Ta HALIIOHAIBHIX
XapaKTepHUCTUK 1HIIIOMOBHOTO Tekcry [15, c. 126].
Crparerii momectuwkalni 1 dopeHisariii MosKHA Ha-
3BaTy 0A30BMMU CTpaTerisiMu mepersany. Heobxim-
HO BIJI3HAYWTH, 110, OCHOBHUMH XapaKTePUCTHKAMU
TIOMECTHKAII TEeKCTy € IPOCTOTa CIPUHHATTS 1 IPo-
30pICTh 3MICTY TEKCTy. InTadu Moke IPOCTEKHUTH 1H-
AUBLyaJIbHICTE 1 iUl aBTOPA, 4 y PELMMIEHTa CTEO-
PIOEThCST BpAKEeHH, 110 BIH YMTAe OPUTIHAJ, a He
nepexJiaz [7, c. 46]. ITix yac dpopeHisalni TekcT Moske
3aJUIIATHACST HE3PO3yMUIUM [IJI YATa4a, OCKUIBKUA
CTpAaTerist TepeKJIaay KyJIbTYPHO 3a0apBJIEHNUX CJIIB
He TIepeadavae MosiCHEHHS 1H03€MHOT0 CJIOBA, 1 TOMY
MEePEeRIATEHNI TEeKCT CIPUAMAETHCS PEITUITIEHTOM
caMme Ak mmepersan [8, c. 341].

Ha crorommimmHiii geHb He ICHye €IMHOI KJja-
cuikaifi KyJbTYPHO MAapPKOBAHOI JIEKCUKHM, TOMY
KyJBTYPHO MapKOBaHAa JIEKCHUKA, 3aKpillieHa 3a
crienuIYHUMHA eJIeMeHTaMU KYJIbTYpH, OJU3bKa
HOHATTIO «MOBHI peaJsiii» TPagUuIliifHOl JIHIBICTUKHN.
P. II. 3opiBuak IPOIIOHY€E BHOKPEMJIIOBATH peai-
OHOYJICHH, PeaJIii-IIoJIiuIeH , 110 Mae HOMIHATHB-
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HUU XapakTep, peauli-gppaseosoriamu [3, c. 78].
C. Biaxos ta C. ®OopiH MPOIIOHYIOTH PO3TJISTHYTH
KJacu@ikaIiio peaJii i pISHUMH KyTaMH 30Dy,
a 30KpeMa — 3a IIPEeJIMEeTHOI Ta MICIIeBOI0 O3Ha-
KamMu (B 3aJIEKHOCTI Bl HAIIIOHAJBHOI Ta MOBHOI
IIPUHAJIEHKHOCTL).

Tak, 3a IpeaMeTHUMU MOKA3HUKAMHU JTOCJI1THU-
KU IIPOIIOHYIOTH BUOKPEMJTIOBATH:

1) l'eorpadpiumi peastii: Ha3Bu 00'e€KTIB TOTOrpadii,
BKJIOUAIOYN METEeOPOJIOTIo, HA3BU eTHOrpadiuHmX
00'eKTIB, II0B'A3aHNUX 3 AKTUBHICTIO JoguHu: 1Themes,
London, Alaska, Tennessee Tompo [1, c. 45—48].

2) Eraorpadiumi peastii:

— Haponmue xurrs, iska, ogar Tpaxcmopr): kilt,
Yorkshire pudding, tube;

— mparg (JIIoIM TPY/IOBOTO IIPOITECY, OpTraHI3alris
Ta MexaHiaM mpain): undocumented alien (long-term
US resident without either US citizenship or visa);

— MUCTELTBO 1 KyJIbTypa (My3udHl IHCTPYMEHTH,
My3WYHI TBOPH, TAHII Ta 1H.).

1. ETaiuni o0’extu (Ha3BH 0ci0 3a MiCIleM IIPO-
SKUBAHHS, KJINYKK (3a3BUYAN T'YMOPHUCTHYHI a60
KPUBJIHI).

2. Mipu 1 rporiri (po3paxyHKOB1 OMUHHUILL, IIPOCTO-
piuui Ha3ewm): dollar, euro, cent.

3. CyCILIBHO-IIOITHYHI peastii:

— JleprKaBHUI 181, ALSUTBHICTS 1 il (aqMiHICTpa-
THUBHO-TePUTOpPIaJIbHI OMHHIL, HacesIeH] HyHKTH)

— HAITIOHAJIBHI Ta TPOMAJCHKI maptii (opramm
BJIAQJIM Ta HOCII BJIamum).

4. CyCIIIbHO-TIOJTITUYHE KUTTA (Iep:KaBHUMA JIaI,
z[iHJILHiCTL 1 L[iﬂ"ﬂ HAITIOHAJIBHI Ta I‘pOMaL[CBRi map-
Tii, CyCIIUIBHI IBUINA, IOCA[HM, CTYIIeH], IUHH, 3BEP-
TaHHs, HABYAJIbHI 3aKJIAIHA TA KYJIBTYPHI yCTaHOBI/I),

5. BlI/ICbROBa 30post Ta 3BaHHA (30posi, BIACHKO-
BOCJIYsKO00BIT 1 KoMaHaupn) [7, ¢. 54].

KynbrypHO MapkoBaHy JIEKCHKY, 30KpeMa, OpH-
TaHI3MH B OPUTAHCHKUX TEKCTAX PO3IUISIOTH HAa
TaKl BUIH:

1. Anmfo3uBHA JIEKCHUKA — KYJIBTYPHO CIrertudiy-
HI peaJtii Ho6yTy 1 *KUTTs OPUTAHIIE, K1 He MAIOTh
BiINOBIHOCTE! Ha pPIBHI KOHLENTIB 1 JIEKCHYHUX
BIAMOBIIHOCTEH B 1HIMHX MOBAX, HAIPUKJIAI epic
banquets; The tabloids report that the epic banquets
will take place from February 11-15. (Tabnoiou
nogidomsiaoms, wo eniuni benkemu 8i06ysamiui-
mymocs 3 11 no 15 niomoeo). st yrpaiHCHKOMOB-
HUX YATAYIB B I[LOMY BHITAAKY OyJe HEe3po3yMiJIuM

2 Tepminu: tabloid — socoema npeca, sud 6y 1b8aAPHOL

2azemu, AKQ 6UX00UMb UW,00eHHO, ehepuie OAHUL
eu0 eazemu 3as8uscs y Benukobpumanii [6, c. 67];
epic banquets epandiosHuli barnkem, 38aHuUll 0010
abo seuepro 8 YPouuUCmux pamKax, Wo 8aau/mosy-
embvca Ha wecmdb neeHoi ocobu abo nodii. Ilpu mepe-
KJa7l Oyge JOpevYHO BHKOPHCTATH aBTOPCHKUI KO-
MeHTap abo 3aCTOCYBATH OIMCOBUMHI MEPEKJIAJ IJISA
aJeKBaTHOI mepeaadyi iHdopmaliii 3 MOBU OpUTIHAITY
MOBOIO IIePeKJIaIy.

2. @oHOBA JIEKCHUKA — CJIOBA, II[0 30IrarThbecd 3a
00’ €KTUBHHUM 3MICTOM y JEKLIIBKOX MOBAaX, ajie pia-
HATHCA 34 €MOINNHO-eCTeTUYHIMUI acouiauiHMn
[2, c. 126] Jlo ¢oHOBOI JTEeKCHKN MOYKHA BlIHECTH:
TOIIOHIMHY (HA3BH MICII€BOCTI), AaHTPOIIOHIMH (BJIACH1
HA3BM), CJIOBA-CUMBOJIM (XYIOKHI 00pasm), CJIOBa,
SIKM IPUTAMAHHI HAI[IOHAJIBHI aCOITlalri.

Tepmin «peasnia» Ie OO BBEIEHHS V HAYKOBUI
IHUCKYPC IIOHATTSA «KYJILTYPHO MAPKOBAHA JICKCHKA»
BKMBABCA K H0T0 3aMIHHUK.

VYV mporeci mepersgany 3 omHiel MOBH Ha I1HIILY
MOKHA BUSBUTU II€BHI 3aKOHOMIPHI PO36IsKHOCTI
B 00JIACTl JIEKCUYHOTO CKJIAJy MOBHU Ta I'paMaTHd-
HOI OymoBHU. 3HAYHI TPYIHOII IPH ITePEKIaT]l IIpe/T-
craBisie aBullle OesdekBiBayseHTHOocTl. Il Ge3exsi-
BAJIEHTHOIO JIEKCUKOIO MAIOTHCS HA yBAa31 IHIITOMOBHI
CJI0BA 1 CJIOBOCIIOJIYYEHHsI, 1110 [I0SHAYAITH IIpeMe-
TH, HPOIECH 1 IHIN peasii *KUTTH, AKI Ha JaHOMY
eraml He MalTh €KBIBAJIEHTIE B MOBL IeperJany
[4 c. 47]. IloBHa HEMOKJIUBICTH 3HAUTH BIIIIOBII-
HICTH CJIOBY 1HO3€MHOI MOBH B1JIOYBAETHCSI B TOMY
BHIIQ/IKY, KOJIU CJIOBO OPHIIHAJY IO3HAYAE HHCTO
MICIIeBe ABHIIE, SKOMY HeMae BIAOBITHOCTI B KyJIb-
Typl IHIIIOrO HAPOAY.

Buninsaors Taki 0CHOBHI TpyAHOLIL IlepeJadi Ha-
ITIOHAJIBHO MAPKOBAHOI JIEKCUKH IIPH ITePeKIaIi:

1) BIACYTHICTE y MOBI TIepeKJIaly eKBiBaJIeHTA,

2) HeoOX1THICTh, PA30M 3 MIPEeIMETHUM 3HAYEH-
HAM CJIOBA, TI€peaaTH 1 Horo KOJOPUT, HOTO J01aT-
KOBHMH BIATIHOK Ta cHeln@iyHe 3a0apBJIeHHI.

Y cydacHi# Teopil Ta IPAKTUL] IEpPeKyIany BU-
ALTATH TAKl CIIOCOOU MepeKIajy KyJIbTypPHO MapKo-
BaHOI JIEKCUKM: TPAHCKPUIILS 1 TpaHCIITepalis,
KaJIbKYBAaHHS, OIMCOBUHN, HAOIMMKEHUH, TITOHIMIY-
HUU, ROHTeRCTyaJILHHﬁ IepeKJIas Ta CTBOPEHHS HO-
BOT'O BI/IITOBITHUKA.

Tpanciirtepamis — 3al03UYEHHS 1HO3EMHOIO
CJIOBA, sIKe TIOTIM IIepe/laloTh JTepaMu MOBH IIepe-
KJIAIy, a B YCHOMY MOBJIEHHI BUMOBJISIETHCS 3TLTHO
HOPM BHMOBH MOBU IIepekjIaay. Iumasio ciiB, yTBO-
peHl MM MeTOJ0OM YBIHAIIIIO B MOBY IIE€pPEKJIAIY.
Elizabeth dispensed with the chauffeur to drive her
Daimler Saloon. €nuszasema gionycmuna uioge-
pa i cama soduna csiii Jaiimnep-canown [11, c. 53].
Daimler Saloon y HaBeneHOMY IIPHUKJIAI BUCTYIIAE
HAITIOHAJIFHO MAaPKOBAHOIO JIEKCUKOIO, III0 TI03HAYAE
BUJT OPUTAHCHKOTO aBTO IIPEJCTABHUIILKOTO KJIACY.

TpauckpumIis — mOOyKBeHHA mepeIadya 3ByJIaH-
HsI CJIOBA 1HO3eMHOI MOBHU rpadiuHMMH 3acodamu
MOBH IIeperJIagy 3 MAaKCHMAJILHUM (DOHETHUHUM
HaOIMKEeHHSIM 10 1i opuriHajbHol dopmu. Ha-
npursnana, St. James’s Street [11, c. 42] — Cenm-
JDocetime-cmpim.

Tmomi crmmocobu TpamckpHmii 1 TpaHcIITEpari
MOKYTh IIOBHICTIO 200 YaCcTKOBO 301raTHCS BHACJII-
JIOK 1X Jeskoro momioHocrti. IlepeBaramu & 1ux crro-
co0lB mepekJanay €, Mmepir 3a Bce, CTHUCJICTH 1 TOY-
HICTh TIepegadl HeoOXTHHX peasiii Ha 1HIIY MOBY
[14, c. 23—41]. OgHak B TUX BUIIAKAX, KOJIM BJIACHE
iM'sT He TIPOCTO HA3WBAE IpPeIMeT, a Mae SIKeCh JI0-
JTaTKOBE 3HAUYEHHS, MeXaHIuHa mepeavya 3ByYaHHs
He 3abesmedye a/leKBaTHOCTI IIepeKyIazy. AZeKBaT-
HICTH IeperJIajy AOCATAETBCA TUIBKH IUIAXOM eKC-
ILUTIKAITT CMUCJIOBOI CTPYKTYPH.

Hacrymauit mpuiiom, SKUi TAKOK TITUPOKO BUKO-
PHCTOBYETHC IIPH TIepesiadl peasliii KaJbKyBaHHS,
TOOTO IeperJas] JIEKCHIHOI OMHHUIL, IPU SKOMY
i CcrJIaIOBI YacTHHU OYyKBAaJILHO MEPEIalThCS 3a
JIOITOMOTOI0 BIJIIIOBIIHHUX €JIEMEHTIB B MOBI Irepe-
raamy [14, c. 26—28]. 3acTocyBaHHS ITHOTO CIIOCO0Y
MOJKe MaKCUMAaJIbHO 30eperTu CeMaHTUKY BUX1THOL
peaJrii, aysie He HalioHaJbHOrO Kosoputy. CioBa,
OTpHMaH] 3a JOTIOMOTOI0 KaJbKyBAHHS MOKYTH Ha-
OyTH IITMPOKOTO MOITMPEHHS B MOBI, ajie IPHU I[bOMY
s3aymmartuca iHmomosHuMmu. Margaret Thatcher’s
decisiveness in prosecuting the Falklands War
greatly enhanced her image as ‘“the Iron Lady”
[11, c. 310]. Teepdicmw, npossnena Mapeapem
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Temuep 6 x00i PonKIEHOCOKOL KAMNAHIL, CUJILHO
amiynuna ii 06pas "3aniznoi s1e0i”. B ykpalHChKil
MOBI Ile#l TEPMIH [103HAYA€E CHJIbHY,BIIEBHEHY B €001
SKIHKY,II0 30e01JIbIII0I0 0Y0JII0E mocaty KepiBHUKA.

OrmcoBuii, a00 IMOACHIOBAJILHUM IIEPEKJIa] BUKO-
PUCTOBYETHCS V BUIALKAX, KOJIM HEMAE MOKJIMBOCTI
rmepeaaTy MOBHHU eJIEeMEHT Yepe3 MOoro BIJACYTHICTD
B MOBI nepexrsany. OcHOBHA IlepeBara IIbOro CIIOCO-
Oy 1IosIATae B TOMY, 110 BiH 3TATHUM TIOBHO PO3KPUTH
CYTh SIBUILA, BUKJIIOYAIOUH IIPH IILOMY HEIIOBHE PO3Y-
MIHHS YUTAYa, K MOKE CTATHCS Y BUIIAIKY 3 KaJlb-
KYBaHHSIM a6o TpaHCRpI/IHI_IIGIO OpHax omMCOBHIA
nepexyIaz Mae 1 S| HEIOJIIKIB: BIH JlysKe 6araTocIis-
HUH 1 B 3B'A3KY 3 LM PeaJIis 4acTo IIepeKIagaeThb-
¢S He aHAJIOTIYHO 3a CTPYKTYPOI OJUHUIIEIO 1HIIO]
MOBH, a PO3TOPHYTHUM CJIOBOCIIOJIyUYeHHAM abo0 bara-
TocaiBHUM ormmcoM. Elizabeth II presided over her
first investiture [11, c. 228]. €auzasema II npucmy-
nusia 00 nepuloi ceoel UepeMOoHil HA20POOHCEHHS TH-
secmumypu. B 11boMy IIpUKJIaIl B TEKCTI IEPEKJIATY
30epesxeHo IIPAMUM eKBIBAJICHT CJIOBA (lnuvestituren,
ajie pasoM 3 UM POSIIMPEHO 3HAYEHHS JAHOIO CJIO-
BAa B YMOBAX KOHTEKCTY JJIsI KPAIIOro PO3yMIHHS 1
CIPUIAHATTA YuTayeM. BapTo momaTu, 110 ONMCOBUIA
TeperJIajT JgysKe 4acTo Peasli3yeTbCs B TEKCTl Iepe-
KJIAIy 3a JOIIOMOIOK BHKOPHMCTAHHS IIepeKjIagadeM
BHMHOCOK 200 IOCHJIaHb B KiHII cropiHku. Iloscuen-
Hs, IIPeICTaBJIeH] B HUX, JOIIOMAaramoTh BCeOIYHO Po3-
KPUTHU 3HAYEHHSA peasiii JJI1 YKPAIHCHbKOMOBHOI'O UH-
Tava, He 3aXapalllyioun IIPU [ILOMY OCHOBHHI TEKCT.
Tosx ommcoOBHII IIeperJIaa MOKe IIOBHO PO3KPHUTH
CYTHICTb peaJtii, IO3HAYEHOr0 JJIs YuTaya He3HaMo-
MIHM JIEKCHYHOI OJMHUIICI0 1 TUM CAMHM JIOIIOMOI'TH
IeperJagaveBl B JeAKUX CKJIASHUX CUTYAIL(AX IJIs
TOYHOI IIepeIavl SBUIIA UYIKOI KYJIBTYPI.

[TpuitoMn CTBOPEHHS HOBOIO CJI0BA BUKOPHC-
TOBYIOTBCS TOMIl, KOJHM HEIOIIIIBHO II€PeKJIagaTH
CJIOBO BHIIE 3a3HAYEHHMH CIIOCO0AMHM, TOMY IIepe-
KJIa/jad 3MyIIeHU BBECTH aBTOPChKE CIIOBO IS 110-
3HAaYeHHa TepMiHAa OJIM3BKOT0 32 3MICTOM [0 MOBU
OpPHUTIHAJIY 34 JOIOMOI0I 3ac00lB MOBH IIEPEKJIALY:
le club «Le Chant du Slip» [12, c. 56]. — iebeduna
nicus.Ilpu 1mpomy 30epiraroTbCd CMUCIOBHM 3MICT
1 dopMa JIeKceMu MOBU JKEpesIa, a TaKoxk HAaIIo-
HaJIbHA Ta 1CTOPHYHA CBOEPLAHICTH [5, . 64]. 3ro-
oM 0araTo HeOoJIOTI3MIB OCBOIOIOTHCA 1 30arauyroThb
CJIOBHUKOBHUH CKJIAJ] MOBHU II€PEKJIAIY.

Habmmmennit nmepexnan. Ilig mabamxenum 1e-
pexsagom (Ilepekyiaz 3a JOIIOMOT0I aHAaJIora) Po3y-
MIIOTh BUKOPUCTAHHSA JIEKCUYHOL OQUHHUII 1HO3€MHO1
MOBH, III0 JIKIIIE YaCTKOBO 30I1raeThCA 3a 3HAYCHHAM
31 CJIOBAMHU MOBU MHEPEKJIAJy, OCKIIBKH YKpalHChKa
Ta aHIJIMChKa MOBM MAlOTh BIIMIHHI OCOOJIMBOCTI,
a caMme Ha MOP(OJIOTTYHOMY Ta CHUHTAKCUYHOMY PIB-
HAX, TOMY JaHHUU CII0ci0 BHKOPHUCTOBYETHCS BKpall
PiOKO, ajsKe 3a JOIOMOIOK HBOIO JOCUTH BAMKKO
IOCATTH ageKBaTHOCTI meperiiany. Snow Maiden —
Crieyponvka, muffin — 3006a [12, c. 22].

[NmoHIMIYHHAI ITepekyan sBJIsAe OO0 3aMIHY
BHUOBOTO IIOHATTS HA POJOBE, TOOTO Iepemady Ha-
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ITIOHAJIFHO MaPKOBAHOI JIEKCUKN MOBHOIO OJIMHUIIEIO,
110 Mae O1LIBIT MUpoKe 3HaUeHHs: diner [11, c. 34] —
3abieailnieka — Hesenuke Kage 6e3 3pyurocmell.
OrnrcaHuii MeTOo IIePeKIaIy T03BOJISE BIIMOBUATHCS
BIJT TPAHCKPHUMIIII 1 3p00KTH 3aMIHY TOHSATD, PI3HUIISA
MK SKUMU B YMOBaX JAHOTO KOHTEKCTY He3HAYHA.

Kourercryanpuuit mepexsag — 3aMiHA CJIOB-
HHUKOBOI'O BIJIIOBIOHHKA IIPH IIepPeKJIal JIOTIYHO
MOB'I3aHUM 3 HHUM CJIOBOM. B maHOMy BHUIAIKy
OCHOBHHUM OpIEHTYBAHHAM IlepeKJIagada CIyHKUTH
KOHTEKCT. [TiocTpalriero Takoro mpuiioMy Moske 0yTr
neperan dppasu: “I'm sorry, but we do not have the
dishes you have ordered” [12, c. 56]. «Bubaume, a.e
MU He modxcemo nodamu Bam Hi KoHcome, HI npo-
pimponi, Hi PLOPAHCU. BAMIHIIOMb BUCTIOB0M:
«V nac nemae imaniticoroi kyxuin. OCHOBHUM HeJI0-
JIKOM TaKOTO IepeKJIajly € IOBHe SHUKHEHH: pea-
JTi1 SIK HOC1SI TIEBHOTO HAIIIOHAJIFHOTO KOJIOPHTY.

Ha cporonHi B HAyKOBUX KOJIAX Cy94aCHOI JIIHTBIC-
TUKH 1 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI CHOCTeplI‘aeTBCH 3poc-
TAIOYUI 1HTEpec 10 B3a€MO3IB'A3KY MOBH 1 KyJIBTY-
p¥ B TIporieci JOCTIIyKEeHHS TPYIHOIIIB, TTOB'SI3aHUX
3 TIePeKRJIAI0M KyJIHTYPHO MAaPKOBAHOI JIEKCUKH.

BucHOBKHN 3 JaHOTO DOCII;KEHHA Ta Iep-
cnexkTuBu. Y pe3yJIBTaTi JIOCITITyKReHHs 0yJI0 BU/TI-
JIEHO OCHOBHI popMU 1 MeToau PoboTH 3 KyJIbTYPHO
MapKOBAHOI JIEKCHKOIO, KJIACH(IKOBaHI TPYHOLILL
MeperJIaay JaHol JeKCUKNA. AHAJII3 BUIIB KyJIbLTYp-
HO MApKOBAHOI JIEKCUKHN II0KA3aB, II[0 HAWYACTIIIE
TPYIHOII IPH HepeKjIall BUHHKAKTDH I Jac Ie-
penadl aJro3iii 1 (POHOBOI JIEKCUKU P1IHOK MOBOIO.

ITpu mepernami aHrIIMCHKOKW MOBOKO KYJIETYPHO
MapKOBAHOI JIEKCHKH CTPATeTis JOMEeCTHKAlll BHU-
KOPUCTOBYETBCSI B TPU Pa3y 9acTille Hixk CTPATeris
copemnizariii. MeTos momMecTHRATIIT T03BOJISIE CITIBCTA-
BUTH BUXITHI KoHITenTH caiB. CTpareris (bopeHisaLLﬁ
Mae NPOTUJIEXRHY MeTy — 30epesKeHHs OpPHTIHAJIb-
HOCTI B KYJIBTYPHIHM KOHHOTAITT BUXITHOI KyJIBTYPH.
Taxum urHOM, KyJIBTYPHO MapKOBaHA JIEKCUKA BU-
CTyIIae SK CBOTO POMY «XPAaHHUTEIL» 1 «HOCI» Kpai-
HosHaBYOI iH(opmaii. Kpim Toro, Bona posmmpioe
1 30aradvye JIHTBICTHYHI SHAHHS. TOMy HepeKsIaza-
9eBl, 110 TPALoe B cpepl KPoc-KyIbTYyPHOI KOMYHI-
Karril, HeoOXiqHO MaTh MmcKynBTyle KOMIIETEHITI1,
OTHUM 3 KOMIIOHEHTIB SIKOI € KyJIBTyPHO MapKOBaHa
JIEKCHKA, STKA JI03BOJISIE MOBHIM 0COOMCTOCTI BUUTH 34
MesKl BJIACHOI KYJIBTYPH.

V 1iisioMy, miepersiaj] KyJIbTYPHO MapKOBAHOL JIEK-
CHKH SIBJISIE COOO0X0 301PHIMI TA CKJIAIHII IIPOIIEC, SIKIIA
BUMArae Bl Ileperjagadya BiIMIHHOIMO 3HAHHS MOBHU
Ta BHUCOKOTO PIBHS JIHTBOKYJILTYPHOI ITITOTOBKH.

Ilepexman 3 aHIIHICBKOI MOBM YKPaIHCHKOIO
IPe/ICTABJIAE IeBHI TPY/IHONIL JJIA IepeKyanada,
Tak K JaHa poboTa BAMArae He TUIBKH SHAHHS
MOBH, ajie 1 3HAHHS MeHTaJITeTy, KyJbTypHu Kpai-
HU, BEJIMKOT0 IEePEKIaIaIbKOro JOCBIAY Ta PO3MOB-
HUX BUPAa3iB.

Ilomanpun mocmimskeHHS CJIif CIPAMYBATH Ha
BUBYEHHS TUTAHHS MTePeKJIaay KyJIbTYPHO MapKoO-
BAHOI JIEKCUKH B CYCITLJIHHO-TIOJTITHYHOMY JTUCKYPCI.
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